
ROTH ENDRE 

A kalmár és az uzsorás 

A velencei kalmár sokszor volt éles, i roda lmon kívül i v i t ák tárgya . N e m 
csoda, hiszen Shakespea re sz ínműve oly ké rdéskö rbe vág, amely századunkban is-
mé t — min t annyiszor a tö r t éne lem során — kölcsönös elzárkózások, előí téletek 
é s gyilkos dühök k ivá l tó jakén t ke rü l t a közélet homlokterébe . A fas isz ták zsidó-
el lenes m ű k é n t é r t e lmez ték és já t sza t ták , a zsidógyűlölet p ropagandaeszközé t l á t t ák 
benne . Ant i fas i sz ta beá l l í t ásban is j á t szo t ták azonban olykor m i n t az esztelen 
zsidógyűlölet elleni mani fesz tumot . G y a k r a n mellőzés a sorsa e da r abnak , melyet 
a sz ínházak — a (politikailag, n e m művészileg) kényes kérdés t megke rü l endő — 
ó v a k o d n a k előadni. Va ló jában a d a r a b n e m an t i szemi ta fogan ta tású , de n e m is 
avva l el lenkező előjelű fe l fogás k i fe jezője . Az ant i szemi t izmuson és a f i loszemita 
á l lásponton egyarán t fe lü lemelkedik , éppen ebben re j l ik h u m á n u s é r t éke é s egy-
ben művészi hitelessége. 

Ta lán n e m érdek te len meg jegyeznünk : a Shakespea re korabel i Angl iában 
n e m va l t ak zsidók, t á r s ada lmi m é r e t ű zs idókérdés sem létezet t tehát . Shakespea re 
zseniál is p rob lémaérzékenységére vall , hogy egyál ta lán fel teszi m a g á n a k és közön-
ségének a kérdés t , méghozzá — m i n t lá tn i f o g j u k — tá rsada lmi lag- tör téne t i l eg 
helyesen, ember i leg-művészi leg hi te lesen. A S h a k e s p e a r e t á jékoza t l anságá t , m ű -
vele t lenségét h i rde tő fe l fogásokkal szemben azt i s b izonyí t ja ez a da rab , hogy 
a költő, h a részleteiben n e m is, de a l apvona la iban jól i smer te az európa i közép-
k o r és ú j k o r t á r sada lomtör téne té t , jól é rzéke l te a n n a k fe j lődés i csomópont ja i t . 

S b izonyára n e m véle t lenül já tszódik a d a r a b ugyanot t , aho l Othel lo t r a -
g é d i á j a is ered. A fa jgyűlö le t ké t cé l táblá ja , a m ó r generál is és a zsidó uzso-
r á s tö r t éne tének helyszíne egyarán t a f é n y b e n - a r a n y b a n dús Velence, a kora i 
po lgár iasodás egyik leg ismer tebb szintere, ahol a korvá l t á s e l l en tmondása i is k o r á n 
é s élesen je lentkeztek . 

A velencei kalmár a laphelyze té t Antonio, a k a l m á r és Shylock, az uzsorás 
el lentéte , kölcsönös gyűlölete, összecsapása a d j a . Mindke t tő Velence üzlet i é le-
t é n e k je len tékeny a l a k j a . A k a l m á r és az uzsorás : m indke t tő részese a kap i -
ta l izmus k i fe j lődésé t előkészítő eredeti tőkefe lha lmozás fo lyama tának . A ke res -
kedő á ruva l , az uzsorás pénzével kereskedik ; a ke reskede lmi haszon semmive l sem 
„emberségesebb" , m i n t a kölcsönpénzen szerzet t haszon. Az uzsorás pénzeli a 
ke re skedő vá l la lkozásá t ; a középkori , középkor végi uzsorásból lesz a m a j d a n i 
b a n k á r , az eredet i uzsora tőkéből a kap i t a l i zmusban központ i szerepet játszó 
bank tőke , a m e l y né lkü l m á r e l k é p z e l h e t ő e n a kereskede lmi tőke. V a l ó j á b a n a 
kamatszedés és a kereskede lmi p ro f i t egya rán t a tőke e lvá lasz tha ta t l an funkc ió i -
hoz tartozik, s a k i fe j l e t t kap i t a l i zmus kö rü lménye i között senki s e m t a r t j a 
erkölcsileg ros szabbnak az egyiket a más ikná l . A b a n k á r és a nagykereskedő — 
egyik sem pénzsóvárabb , n e m f u k a r a b b , n e m emberségesebb és n e m ember te le -
n e b b a más iknál . Csakhogy az egyházi dogma és a középkori men ta l i t á s rosz-
sza l l ta a kama tp ro f i t o t , és akcep tá l t a a ke reskede lmi hasznot ; el í tél te s meg-
ve te t te az uzsorást , de n e m tudo t t meglenni né lkü le ; a lenézett , megvete t t n é p 
f i á t szor í tot ta e r r e a s zámára né lkülözhete t len funkc ióra , a n n a k a n é p n e k a 
képviselőjé t , amely n e m lévén egyenrangú, n e m é rvényesü lhe te t t a szabad ve r -
senyben, n e m vá lasz tha to t t t á r s ada lmi megbecsülést , t iszteletet — s p l á n e sze-
re te te t — biztosító pályát . Tör téne lmi tény, hogy az uzsora töke jórészt zsidó kéz-
b e n vol t a kapi ta l izá lódó E u r ó p á b a n ; távol ró l s em kizárólagosan zsidó kézben, 
persze : közismertek, Európa-szer te , a nagy, n e m zsidó bankárcsa ládok , amelyek 
vagyonuka t n e m kis részben az u z s o r a k a m a t r a a lapozták , vagy abból eredez-
tet ték, és ame lyek oly nagy szerepet j á t szo t tak a kap i ta l i zmus k i a l aku lá sában , 
az eredet i tőkefe lha lmozásban . És távolról sem volt minden zsidó uzsorás sem 
a középkorban , sem a reneszánsz ide jén . A zsidó uzsorás mégis jellegzetes f i gu ra 
volt, így Shylock a l a k j a tör téne lmi leg hiteles. 

Érdekes , hogy Shakespea re több nemesi -nagyúr i , m i n t polgár i -kereskedői 
vonássa l ruházza fel velencei k a l m á r á t . Antonio gazdag kereskedő, a vá ros eli t-
jéhez tar tozik . A polgárság képviselője , de oly időben, amikor az még a rendi 
t á r s a d a l m o n belül, m a g a is r endkén t , k ivá l t ságokat é lvezve fe j lődöt t . Önze t len-
sége, ba rá t a i i rán t i bőkezűsége, őszinte segítőkészsége révén a gazdag a thén i 



nagyúrhoz, T imonhoz hasonl í t . Nagyvonalúsága , kockáza tvá l la lása b a r á t j a bol-
dogulásáér t csak t iszteletet és megbecsülést ébresz the t i r án ta . Mindez ny i l ván -
valóan n e m polgár i erény, főleg n e m a fe l tö rekvő polgárság s a j á t j a . Anton io 
könnye lmű is mindezek melle t t , könnye lmű , m i n t egy ar i sz tokra ta , aki n e m k ín -
lódva k u p o r g a t t a össze vagyonát , h a n e m egyszerűen örököl te azt. Könnye lműsége 
a m o d e r n e b b tőkés Shylock szemében nem erény, h a n e m bűn , sőt hiba, amiér t 
lakolnia kell . 

Antonio t ehá t színes, vonzó egyéniség, előkelő t á r s a d a l m i he lyze te lelki 
nemességgel párosul . De n e m c s a k avva l : sú lyos f a j i előítélet tel is. Megvet i és gyű-
löli a zsidót; leköpte é s megrúgta , mielőtt személyes konf l ik tusba , egyál ta lán 
személyes v iszonyba k e r ü l t vo lna vele. Lenézi , amié r t az k a m a t r a ad kölcsön-
pénzt , s az a tény, hogy m a g a is rászorul i lyen kölcsönre, egyál ta lán n e m csök-
ken t i megvetésé t ; n e m ismer i fel, hogy a k a m a t r a szerzet t kö lcsönpénz szükség-
szerű ta r tozéka a tőkés üzlet i é l e tnek ; egyébként ő n e m is üzleti vá l la lkozásba 
k í v á n j a f ek te tn i a kö lcsönkér t összeget, h a n e m b a r á t j a , Bassanio te rvezet t h á -
zasságának a mega lapozására szán ja . 

Miér t u t á l j a a k a l m á r az uzsorás t? 
N e m é rdek te len megf igye lnünk , hogy nem vallási okokból. S e m Antonio, 

sem Shylock részéről n e m tör tén ik semmifé l e u ta lás a r r a , hogy k e t t e j ü k konf l ik -
tusában a vallási különbözőségnek bá rmi lyen szerepe volna. Nincs hi tvi ta , szó 
sincs arról , hogy va lamely ik fé l a m a g a va l l á sának fe l sőbbrendűségét , a más i -
k é n a k hamisságá t vagy ér ték te lenségé t emlí tené . Egyál ta lán n incs szó h i t rő l a 
da r abban , s e t ek in te tben A velencei kalmár tökéletesen egyezik a shakespeare- i 
é le tmű összes többi d a r a b j á v a l : a köl tő vallási közömbösségét , te l jesen és kö-
vetkezetesen la ikus életszemléletét bizonyíja . Min t mindig, Shakespea re i t t is 
valóságos ember i - t á r sada lmi összefüggéseket t á r fel . 

Antonio kímélet lensége, ny i lvánva ló rossz indula ta a zsidóval szemben: 

Kutya vagy — mondanám most is örömmel 
S megrúgnálak, leköpnélek megint (21.*) 

é les e l lenté tben áll n e m e s erkölcsi tu la jdonsága iva l , b á r ő m a g a természetesen 
n incs t u d a t á b a n ennek az e l l en té tnek ; becsülete, sőt jósága, ba rá t a i i rán t i ember i 
jó indu la ta szer inte k i tűnően összeegyeztethető a zsidógyűlölettel . Fu rcsa ket tős-
ség ez: Anton io s a j á t ember i t a r t á sá t ké t fé le mér tékke l mér i . Ember iessége a 
m a g a f a j t a t á r sa i fe lé i r ányu l ; ember te lensége a „mások" felé . A „ m a g a f a j t a " 
i t t azonban n e m a huszad ik századi rassz izmus é r t e lmében vet t fajt célozza, 
h a n e m Antonio s a j á t t á r s ada lmi csopor t já t , pon tosabban rendjét. A renden be-
lül é rvényes a nemesi erkölcskódex, azon k ívül nem. A zsidó uzsorás gazdag 
vagyona azonban n e m elégséges ahhoz, hogy — a még r end i t á r s a d a l o m b a n — 
a kivál tságosok, az egymás között egyenlők közé emelkedhessék . Á tmene t i korszak-
ban v a g y u n k : a pénz m á r ha ta lom, de még n e m a l egfőbb ha ta lom, a származás 
egyelőre még fontosabb, min t a pénz. A zsidó pénzével k í v á n érvényesülni , vagyon-
szerzéssel p r ó b á l j a á t tö rn i születésének kor lá ta i t . S miné l nagyobb a vagyona, a n n á l 
j o b b a n gyűlölik m i n t a születés k ivá l t ságai t fenyegető ve r seny tá r sa t . 

Egyébkén t Shylock m a g a is megfigyel i és szóvá teszi Antonio — s a vele 
egyívásúak — m o r á l j á n a k kettősségét . A dózse előtt, ügyének tá rgya lásakor , mi -
dőn i rga lmat , ember iességet köve te lnek tőle, ezeket m o n d j a : 

Birtokotokban sok rabszolga van 
S élnek mint öszvérek, kutyák, nehéz 
Rabéletet, mert megvettétek őket. 
No, engedjétek őket szabadon, 
Hadd üljenek nászt gyermekeitekkel! 
Miért izzadnak teher alatt? Agyuk 
Legyen oly lágy, mint a tiétek; ínyük 
Oly válogatós. Azt mondjátok erre: 
A mi rabjaink; ezt felelem én is. (74.) 

Shy locknak kétségte lenül igaza v a n : e l lenfe le és b í rá i r e n d j ü k ö n be lü l v a l l j á k 
s gyakoro l ják az ember iességet ; a rabszolgatar tás , a n e m szabad e m b e r e k sa-
nya rga tása n e m ütközik s em törvénykönyvük , s em erkölcskódexük előírásaiba. 
(Tudjuk, persze, hogy a korabel i Velence t á r s ada lmi berendezése n e m a rabszol -
ga ta r táson a lapul t . Azt is t u d j u k azonban , hogy a kora i kap i t a l i zmusban , a gya r -

* A velencei kalmár. Fordította Vas István. In: Shakespeare Összes művei VI. Európa Könyvkiadó. 
Budapest, 1961. 



m a t b i r o d a l m a k h a j n a l á n — s ného l igen sokáig — a rabszolgaság nagyon is 
valóságos jelenség volt. Shakespea re t i l takozása a rabszo lga ta r tás ellen — m e r t 
e sorok ké tségte lenül azt t a r t a l m a z z á k — u g y a n a k k o r á tv i t t j e len tésű i s : n e m 
csupán a szó szer int i rabszo lgarendszer ellen, h a n e m m i n d e n f a j t a jogfosztot tság 
és e lnyomás el len i rányul , főleg a feudál i s rendszerhez ta r tozó személyi függőség 
ellen, az általános ember iesség jegyében.) 

Antonio, m i n t m o n d t a m , n e m tuda tos í t j a m a g á b a n s a j á t erkölcsisége e l len t -
mondásosságát . N e m restell i , h a n e m te rmésze tesnek t a r t j a zsidógyűlöletét , ahogy 
bá rme ly ik osztályabeli l e lk i i smere t fu rda l á s né lkü l t a r t rabszolgát vagy jobbágyot , 
s közben tisztességes e m b e r n e k véli magát , h a b e t a r t j a az osztályon, i l letve r e n -
den belül kötelező viselkedési-viszonyulási n o r m á k a t . 

A m van An ton iónak egy olyan monda ta , amely — úgy tetszik — megv i l á -
g í t h a t j a ezt az e l len tmondás t . A híres , soka t idézet t szövegrészre gondolok: 

A világ nekem nem több, mint világ, 
Színpad, melyen eljátsszuk szerepünket... (9.) 

A világ — színpad, az élet — színielőadás, amelyben minden ember szerepet j á t -
sz ik : olyan gondola t ez, ame ly többször fo rdu l elő Shakespea re m u n k á i b a n . G o n -
do la ta inak egyik vissza-visszatérő a l a p t é m á j a ez, amely különböző d a r a b j a i b a n 
más és m á s összefüggésben, többfé leképpen á rnya l t je lentéssel m e r ü l fel . A ve-
lencei kalmár szövegéhez, cse lekményéhez azonban n e m fűződ ik l á tha tó szállal 
ez a ké t sor; a köl tő n e m b o n t j a i t t - k i a gondolatot , és semmi s incs a szöveg-
ben, sem előtte, sem u tána , ami közvet lenül m a g y a r á z h a t n á , igazolha tná e ké t 
sor je lenlétét . A d a r a b e le jén m o n d j a ezt Anton io (I. 1.), még a konf l ik tus expo-
zíciója előtt. H a azonban n e m közvet len, h a n e m közvete t t összefüggést k e r e s ü n k , 
n é m i f é n y r e b u k k a n h a t u n k . 

Szerepet j á t s zunk va lamenny ien , t e h á t a s z á m u n k r a előír t szöveget m o n d -
juk, s úgy v ise lkedünk, ahogy s z e r e p ü n k szer int v i se lkednünk kel l ; n e m ö n m a -
g u n k a t va lós í t juk meg é le tünkben , h a n e m szerepünkhöz a l k a l m a z k o d u n k . N e m 
egyszerűen e m b e r k é n t é l ü n k tehát , s a j á t indí téka ink , h a j l a m a i n k és képességeink , 
h a n e m a t á r s a d a l o m ál ta l r á n k osztott szerep szer in t ; ez a szerep pedig a 
t á r s ada lmi r endsze rben elfoglal t h e l y ü n k (s tátusunk) függvénye . A szerepjá tszás i 
kényszer — m á s u t t evvel Shakespea re bővebben foglalkozik — az el idegenedési 
f o l y a m a t része és megny i lvánu lása ; azoknak a t á r s ada lmi be rendezkedéseknek a 
ve le já ró ja , ame lyekben az au t en t ikus ember i é r tékeke t torzí tó ha t á sok ér ik . 

Nos : Anton io előítéletei t á r s ada lmi s tá tusához é s szerepéhez t a r t oznak . 
A m e n n y i b e n Antonio n e m csupán adot t személy, h a n e m osztá lyának, r e n d j é n e k 
t a g j a és képvise lő je is, csopor t ja ( annak helyzetéből , é rdekeiből , tö r téne lmi ko r l á -
taiból) f a k a d ó előítéleteit is hordoznia és k i fe jezn ie kell. H iába n e m e s le lkű 
Antonio a ba rá t a iva l s zemben ; a „mások"-hoz tar tozóval szemben a „mi" kép-
vise lőjének szerepét kell já tszania . S teszi ezt anélkül , hogy e kényszer í tő „kell" 
t u d a t á b a n l enne ; min t jó színész, beleéli magá t a szerepébe. Más kérdés , hogy 
van, aki jobban, van, aki kevésbé azonosul szerepével . S e m a szerep, sem a s tá tus , 
amelyhez tar tozik , n e m f á t u m ; bizonyos k ö r ü l m é n y e k és ado t t h a t á r o k között ki 
lehe t törn i belőle. 

H a e l fogad juk , hogy Anton io an t i szemi t izmusa s t á tusához és szerepéhez t a r -
tozik, ezzel n e m m e n t e t t ü k fe l erkölcsi leg az ember t e l en m a g a t a r t á s v á d j a alól 
(maga, m i n t lá t tuk, meg sem próbá l ki lépni szerepéből!) d e erkölcsisége e l len t -
mondásosságát , úgy hiszem, kielégítően megmagyaráz tuk . 

Antonióról még csak enny i t : szép vonásokka l megra jzo l t a l ak j a , b a r á t a i v a l 
szembeni ember iessége je lentősen hozzá j á ru l a d r á m a i konf l ik tus e lmélyí téséhez 
Minden egyszerűbb volna, ha minden szempontból elí télendő, s emmi e m b e r sze-
mélyes í tené meg az ember te len előítéletet . Shakespea re a l a k j a i azonhan sohasem 
egysíkúak. 

Nem is tudom, mért vagyok szomorú (7.) 
— ez Antonio első monda ta , a d a r a b kezdő sora. S mikor ki je lent i , hogy a vi lág 
sz ínpadán va l amenny ien szerepe t já t szunk, ezt teszi hozzá: 

S én búsat játszom. (9.) 
Mi lehet a d r ama tu rg i a i f u n k c i ó j a e kezdeti , a szövegben és a cse lekményben 
meg n e m indokol t s zomorúságnak? A r r a gondo lha tnánk , hogy va l ami fé l e előérzet 
m o n d a t j a ezt vele, h a m a r o s a n következő megpróbá l t a t á sa i r a vonatkozóan. Ám 
e f fé le e lőérzetnek semmi a l ap j a sincs, mivel , min t m o n d t a m , e k i j e len tések a 
konf l ik tus expozíc iója előtt h a n g z a n a k el, f e lhaszná lásá t így h á t mes terséges , 
Shakespeare -hez n e m mél tó és tőle idegen d r á m a i fogásnak kell t e k i n t e n ü n k . 



Az elkövetkező konk ré t konf l ik tus t még nem sej thet i Antonio, amikor ezeket 
mond ja , de önmagá t i smer i ; h a n e m is t u d j a fogalmi lag megragadn i és k i fe jezni , 
érzi személyiségének belső e l lentmondásai t . Ezér t jogosan lehet szomorú; szomo-
rúsága a t r a g i k u m á rnya l a t áva l színezi a l a k j á t . 

A velencei kalmárban n e m a ka lmáré , h a n e m Shylocké, az uzsorásé a fő-
szerep (úgy, mint , m o n d j u k , a Julius Caesarban n e m az á l lamfő , h a n e m a fo r -
r a d a l m á r B r u t u s a központ i a lak) . 

Sokszor é r t e lmez ték Shylock a l a k j á t v íg já ték i f i gu rának , gonosz, á m rásze-
dett cselszövőnek, ak i mél tó bün t e t é skén t vá l ik nevetség t á r g y á v á ; f igye lmesebb 
és é lesebb szemű ér te lmezők pedig m á r régen és sokszor r á m u t a t t a k a l a k j á n a k 
mélyen t rag ikus vonása i ra . 

Shylock a laphe lyze te a t á r sada lmi rendszerben , k i indulás i p o n t j a a d a r a b 
cse lekményében: az igazságta lanul üldözött emberé ; ő az ember te len d iszkr imi-
náció szenvedő a lanya . A velencei t á r s a d a l o m el tűr i őt és tevékenységét (mert 
tevékenységére szüksége van), á m u g y a n a k k o r megveti , másod rangú po lgárkén t 
kezeli. Sér tések hosszú láncola tából álló é le tében ha lmoz ta fel Shylock mindaz t 
a keserűséget , dühöt , azt a fék te len bosszúvágyat , amely Anton ióva l való össze-
csapása során, a kedvezőnek látszó lehetőség csáb í tására e lemi erővel tör ki be-
lőle. Úgy érzi , ember i mél tósága kötelezi, hogy ő, aki egész é le tében alázatos 
volt, egyszer megpróbá l jon fe lü lkerekedni . 

Pa t e t ikus szövegben f e j t i ki Shakespea re a f a j i megkülönböz te tés i r rac io-
nal i tását és ember te lenségét , az e m b e r i n e m a lapve tő egységébe és egyenlőségébe 
vetet t h i t é t : Antonio, m o n d j a Shylock, „lepocskondiázott , és e lü tö t t egy félmil l iótól . 
Nevetett , h a vesz te t tem; csúfolt , h a n y e r t e m ; gyalázta a népemet , megakadá lyoz ta 
az üzle te imet , hű tö t t e a b a r á t a i m a t , f ű t ö t t e az e l lenségeimet — és m i é r t ? M e r t 
zsidó vagyok. H á t a zs idónak n incs szeme? a zs idónak n incs keze, szervezete, 
érzéke, érzelme, szenvedélye? n e m ugyanaz a t áp lá lék t áp l á l j a , n e m u g y a n a z 
a fegyver sebzi, n e m ugyanaz a b a j b á n t j a , n e m ugyanaz a gyógyszer gyógyí t ja , 
n e m ugyanaz a tél és n y á r hű t i és hevít i , min t a ke resz tény t? H a megszúr tok , 
n e m vé rzünk -e? h a csiklandoztok, n e m n e v e t ü n k - e ? h a megmérgeztek , n e m h a -
lunk-e m e g ? és h a meggyaláztok, n e á l l j unk -e bosszút?" (51.) 

Az uzsorás é r t é k m é r ő j e a pénz. Ki-ki anny i t ér számára , a m e n n y i p é n z e 
van. Mikor Bassanio kölcsönér t fo lyamodik hozzá é s Antonió t a j á n l j a kezesül , 
Shylock azt m o n d j a : „Antonio jó embe r " . S hozzáteszi : „ . . . a m i k o r azt m o n -
dom ró la : » jó ember« , ezt úgy é r tem, hogy jó a r r a az összegre." (17.) Az e m -
beri é r ték , a jóság f o k m é r ő j e a vagyon. (Az a rany , a pénz el idegenítő, ember i 
é r tékeket k i fo rga tó e r e j ének gondola ta szintén a shakespeare- i é l e tmű egyik gyak-
ran visszatérő, sokfé leképpen kidolgozott a l ap témája . ) 

Nos, ez az uzsorás egyszer k izökken szerepéből . Kö lcsönad ja a ké r t összeget 
Bassaniónak, e l fogad j a Anton ió t kezesnek, s n e m ké r kamato t . Csak „bána tpénz t " 
köt ki a r r a az esetre, h a tőké jé t a k i je lö l t nap ig n e m k a p n á vissza. E „bána t -
pénzre" épít i bosszú já t : az t f og l a l t a t j a szerződésbe, hogy joga lesz Antonio h ú -
sából, t es tének az ő, Shylock tetszése szer int i részéből k ivágni egy fon to t : tör -
vényesen, szerződés szer in t k í v á n j a megölni , bosszúból, e l lenfelét . 

Most az egyszer t ehá t n e m keresni a k a r az uzsorás. M e g t a g a d j a s meg-
ta l á l j a ö n m a g á t ; n e m uzsoráskén t — e m b e r k é n t cselekszik. Mer t úgy érzi, em-
beri mél tósága követel i , hogy k i h a s z n á l j a az a lka lmat , megtoro l j a sérelmeit . Rosz-
szal a k a r f ize tn i a rosszért . K i is m o n d j a : „Azt az a l jasságot műve lem, a m i r e t i 
tan í to t ta tok , és a l i ghanem még hozzá is teszek ahhoz, ami t t anu l t am." (51.) 

Megalázot t mél tósága nevében , e m b e r k é n t cselekszik most — de n e m e m -
berségesen. Sére lmei megvá l t á sakén t e l lensége é le té re tör . Végletes e lvaku l t sá -
gában az eleven e m b e r szívét a k a r j a testéből k imetszeni . 

Ezen a ponton az e l fogula t lan olvasó vagy néző le lkében az e lnyomot t ak 
megalázot ta l va ló együt térzés t f e l v á l t j a az iszony. 

Shylock a bírósággal k í v á n j a érvényes í t te tn i szerződését, á m az e l j á r á s s o r á n 
a lu lmarad , t ú l j á r n a k az eszén. E r r e még visszatérünk. Most a lényeget k ívánom 
hangsúlyozni : a k ibon takozás ny i lvánva lóan Shylock-el lenes. De ezzel S h a k e s p e a r e 
a legcsekélyebb m é r t é k b e n sem igazol ja az ant iszemit izmust , min t ahogy f i losze-
mita m a g a t a r t á s t sem tanús í t . Visszautas í t ja az ember te lenséget , elítéli a k e g y e t -
lenséget. Alapeszméje , amely — muta t i s m u t a n d i s — a k i r á l y d r á m á k egész soro-
za tában is r o p p a n t hangsú lyosan ju t k i fe jezésre , az, hogy a vé res bosszú, amely a 
rosszért tetézett rosszal f izet (emlékezzünk, hogyan m o n d t a Shylock: „a l ighanem 
még hozzá is teszek ahhoz, ami t t a n u l t a m " ) , n e m old meg semmit , c supán ú j a b b 
szörnyte t tek sorá t n y i t j a meg, az e lember te lenedés t , n e m a t á r sada lmi -ember i 
ha ladás t szolgál ja . A rémes bosszú viszontbosszút követel , az i smét bosszút szül 



— s így t ovább a végtelenségig. Az ember te lenség ú j a b b ember te lenséggel n e m 
el lensúlyozható és n e m leküzdhető — ez A velencei kalmár máig is érvényes, 
pol i t ikai lag és erkölcsileg egya rán t ak tuá l i s a lapeszméje . 

Még egyszer : eredet i leg Shylock az igaz ta lanul sér te t t , é rdemte lenü l meg-
alázott , jogosan fe lháborodot t fél . De sér te t t önérzete , megt ipro t t ember i mél tó-
sága gonosszá teszi; a gonoszság pedig — h a é r the tő , lé lektani lag m a g y a r á z h a t ó 
is, adot t esetben — erkölcsileg s e m m i k é p p e n sem e l fogadható . Ezt S h a k e s p e a r e 
a cse lekmény még egy szálával hangsúlyozza. 

Shylock sé re lmeinek hosszú sorá t egy különösen súlyos csapás te téz i : l e á n y a 
áru lása . Jess ica egy keresz tény i f j ú b a , Lorenzóba szerelmes. A t y j a á ldá sá ra n e m 
számíthat , n e m is p r ó b á l j a azt e lnyerni . Hogy feleségül mehessen Lorenzóhoz, 
kész a n n a k h i t é r e á t t é rn i ; megszökik a p j a házából , Shylock a r anya iva l is bőven 
felszerelve magá t . 

Jess ica a l a k j a bővebb elemzést é rdemelne . Jú l i áva l , Desdemonáva l roko-
n í t j a a szere lem szabadságának e lvére épülő t e t t e : a t y j a a k a r a t a n e m gátol-
h a t j a őszinte sze re lme bete l jesülését . Szere lméér t , szere lmeséér t h a t a l m a s kocká-
zatot vál la l — s végül e lnyer i j u t a lmá t . Á m Jessica te t té t az is mot ivá l j a , hogy 
a ty j áva l m i n d e n k é p p e n szakí tani a k a r : 

Hogy atyám lánya vagyok, szégyelem, 
Pedig vérének gyermeke vagyok, 
De nem lelkének gyermeke. (33.) 

A szövegbeli bővebb k i f e j t é s h í j á n ez bizony k é t é r t e l m ű nyi la tkozat . É r the tő 
úgy, hogy Jessica származásától , megve te t t zsidóságától k íván m i n d e n á r o n sza-
baduln i , az an t i szemi ta előí té letekkel min tegy azonosulva ; d e é r t e lmezhe tő úgy 
is, hogy a p j a csúf jel lemétől , k ímélet lenségétől viszolyog, jogosan. 

Jaj, ez az én gyűlöletes bűnöm (uo.) 
— m o n d j a Jessica az idézet t sorok előtt. Döntése visszásságának, t e t te ké té r te l -
műségének nagyon is t u d a t á b a n van. 

Mi s em é r the tőbb , min t a z , hogy l eánya á ru l á sa kétségbe e j t i Shylockot , 
még fokozza d ü h é t az ellenséges vi lággal szemben. Á m Shylock h a r a g j a végletes, 
ember te len f o r m á t ölt, te l jesen e lpusz t í t j a apai érzelmeit . Kizáró lag uzsorásként 
és n e m érző emberkén t , a p a k é n t gondolkodik, m i k o r g y é m á n t j a , ékszerei , du -
k á t j a i elvesztését ugyano lyan súlyos csapásnak t a r t j a , m i n t l eánya elvesztését . 
S k i m o n d j a szörnyű k ívánságá t : „Bár hol tan f e k ü d n e a l á n y o m a l á b a m előtt , 
az ékszerekkel a f ü l é b e n ! B á r r ava ta lon f e k ü d n e a l á b a m előtt , a duká tokka l a 
koporsó jában!" (52.) 

A sa j á t l eánya ha lá lá t k ívánn i — b á r m i súlyos b ű n é r t is — igazolha ta t lan , 
e lborzasztó gonoszság. Shylockot a szenvedés m o n s t r u m m á vál toz ta t ta . 

A k a l m á r és az uzsorás viszonyát — a lehető legpolgár ibb módon — szerző-
dés közvetít i , szoros jogi f o r m á b a öntöt t szerződés. Véres f e j l eménnye l fenyege tő 
összecsapásuk a polgári rend szer in t te rmészetszerűleg a b í róságra vezet. 

El lenfelek, b í rák , vád lók és védők egy dologban fe l t é t l enü l egye té r t enek : 
jogilag a szerződés sér the te t len , fe l t é t l enü l érvényes í tendő. Shakespea re szemé-
ben a polgáriasodó Velence a modern jogállam pé ldaképe . A jog n e m tű r i az 
önkény t ; a jognak m i n d e n á r o n é rvény t kel l szerezni; az igazságos jogszolgálta-
tás semmilyen indokra való tek in te t te l s e m i smerhe t kivétel t . Ezt va l l j a Shy lock : 

A font húst, amelyet belőle kérek, 
Drágán vettem meg: enyém, akarom. 
Ha nem adjátok, pfuj törvényetekre! 
Akkor nem ér Velence joga semmit. (74.) 

T u d j a Anton io is. Azt m o n d j a : m a g a a dózse sem 
... gátolhatja a törvény folyását, 
Ha megsérül a teljes jog, melyet 
Az idegen itt Velencében élvez, 
Megsértheti államunk igaz hírét... (64.) 

Végül, mikor Bassanio a b í róság előt t azt kér i : 

... most az egyszer 
Hajoljon meg a jog hatalmatoknak: 
Nagy igazságért egy kis jogtalanság 
Csak az ördög zsákmányát üti el (78.) 



így érvel Por t ia , ügyvédi j e lmezében : 
Az nem lehet. Nincs oly velencei 
Hatalom, mely megmásítsa a törvényt: 
Ezt a kivételt számontartanák 
S e joggyakorlatból sok tévedés 
Fakadna az államban. Nem lehet. (uo.) 
Ahol olyan, ha tóság á l ta l e l i smer t jogi f o r m á b a öntöt t szerződést lehet kötni , 

amely az egyik fe le t f e l jogos í t j a a r r a , hogy a más ik fé l tes téből egy fon t hús t k i -
vág jon — az m é g az ember i személyt s emmibe vevő, a vé res erőszakot szente-
sítő f euda l i zmus rendszere . De ahol a szerződést — t a r t a l m á t ó l függe t l enü l — a 
ha tóságnak fe l té t lenül é rvényes í ten ie kell, ahol még a dózse — az á l l amfő — sem 
engedhet i meg m a g á n a k , hogy a tö rvény t megszegje, a tö rvény alól kivétel t s ta -
tuá l jon , ahol a h a t a l o m n a k m é g „nagy igazságér t sem szabad kis jogta lanságot" 
e lkövetnie : az m á r a m o d e r n á l lam, a polgár i t á r s ada lmi r end . A kivéte l p é l d á j á t 
szapor í t ja ; b á r m i l y e n „kis jogta lanság" , h a megtűr ik , nagyobbaknak , s végül az 
önkénynek nyi t u ta t . A jogrend fe l té t len é rvényes í tésének a köve te lménye m i n -
den ú j k o r i h u m a n i z m u s n a k és d e m o k r a t i z m u s n a k szerves a lkotóeleme. 

A k a l m á r és az uzsorás pe ré t t ehá t a jogrend szerint , n e m a n n a k megsér té -
sével kel l megoldani . 

Por t ia , Bassanio szerelmese, m a j d asszonya, ak i ügyvédként , á l r u h á b a n vesz 
részt a bírósági tá rgyaláson , még az é rdembel i t á rgya lás előt t ú j r a jogon kívül i 
é rvhez fo lyamodik : i rga lomra b i z t a t j a az uzsorást . 

Az irgalom lényege nem a kényszer, 

Megáldja azt, ki adja, s azt, ki kapja. 
A nagyokban is ez a legnagyobb; 
Koronánál szebb dísze a királynak ... (77.) 

Az irgalom az u ra lkodó feudá l i s ideológia foga lma. Mai nye lven a tolerancia az, 
amit Po r t i a szép szavakka l magasztal . A vallási és pol i t ikai tü re lmet lenség elve-
tése, a morus i , e rasmus i fogan ta t á sú to leranciae lv a r eneszánszmenta l i t á s más ik 
fontos je l lemzője , az e lőí té le tek el len i r ányu ló fegyver . Por t i a monológ ja min tegy 
elmélet i előkészítése a n n a k a jogtudor i erőfeszí tésnek, amely a véres megoldás t 
m i n d e n k é p p e n e lke rü ln i h ivatot t . 

(I t t j egyzem m e g : Por t i a egyike Shakespea re sokré tűen vonzó, szépséget és 
b á j t é r t e l emmel és fu r f angga l , műve l t sége t feddhete t lenséggel , jóságot lobogó élet-
örömmel párosí tó, a reneszánsz szel lemet megszemélyesí tő női a l ak ja inak . ) 

Shylock n e m i smer i rga lmat , idegen tőle a to lerancia ; h a az erkölcs hal lgat , 
a jogrend működ ik . A megoldás t — ügyvédkén t — Por t i a t a l á l j a meg, s ez a 
megoldás, nagyon je l lemzően, a szerződés pontatlanságaira épü l : egy font hús 
j á r Shylocknak , de vé r nem, s húsbó l sem több, sem kevesebb. Ha vé ré t o n t j a 
Antoniónak, h a több vagy kevesebb hús t v á g ki testéből , tú l lépi szerződése biz-
tosította jogát , b ű n t köve t el, és l akoln ia ke l l ér te . Így t e h á t a szörnyte t t e lkö-
vethete t len, Por t i a t ú l j á r t Shylock eszén, s a törvényesség sem szenvede t t csorbát . 

S h a k e s p e a r e n e m engedi va lódi t r agéd iává fe j lődn i t r ag ikus e lemekkel — 
min t l á t t uk — bőven átszőt t d a r a b j á t . Ahogy a t á rgya lás során fokoza tosan k i -
csúszik l ába alól az add ig sz i l á rdnak vél t t a l a j , a rászede t t Shylock komikus 
f igurává a l a k u l át, a d a r a b v íg já t ék je l l ege ke reked ik fölül . Egy adot t p i l l ana t -
b a n az uzsorás életét fenyeget ik , m a j d egész vagyoná t ; vagyona elvesztése is 
megsemmisí tené . Á m m i h a m a r k iderü l , hogy mindez csak t r é fa , é letét megkí -
mélik, vagyona is nagyrész t m e g m a r a d , b á r súlyos á r a t f izet — szó szerint , pénz-
ben — siker te len, r émséges bosszútervéér t . Sőt: Antonio e lvesze t tnek h i t t ha jó i is 
megkerü lnek . 

A t ragéd ia v i h a r k ö z p o n t j á n a k közelében ha józ tunk , mi nézők-olvasók, végül 
azonban a v íg j á t ék nyugodt vizeire, de rűs ege alá é rkez tünk . I smé t l em: S h a k e s -
peare szemmel lá tha tó lag n e m a k a r j a t r agéd iává duzzasztani a k a l m á r és az uzso-
rás konf l ik tusá t . Valahogy el is ej t i , m a g u k r a h a g y j a főa l ak ja i t . N e m tud juk , 
meg, An ton io bölcsebb, előítélet től men te sebb lesz-e, Shylock megbán to t t s ágában 
mér ték ta r tóbbá , emberségesebbé vá l ik -e ezután . A d a r a b ötödik fe lvonása — utó-
játék, ame lyben a főkonf l ik tus m á r szóba sem kerül . S ez az u tó j á t ék — v íg j á t ék 
egyben a javából . De még a csúcspont és k ibontakozás előtt bőségesen szere-
pelnek a t r ag ikus és komikus e lemek mel le t t a mesejáték e lemei : a Por t i a ke-
zéért versengőknek, m i n t egy kelet i mesében, zár t , je l szavas l ád ikók közül kel l 
k ivá lasz tan iuk az igazit . E mese já t ék beleszövésével a szerző előre f igye lmez-
teti nézőit-olvasóit : n e m valódi t r agéd ia v a n k ibontakozóban . 



S b izonyára n e m vélet len, a prof i to t egya rán t ha jszo ló k a l m á r és uzsorás 
konf l ik tusá ra épülő d a r a b b a n , hogy s em az arany-, s em az ezüst ládikó n e m bizo-
nyu l az igaz inak ; sem Marokkó hercege, sem Aragónia hercege n e m bizonyul P o r -
t iához illő f é r j n e k . N e m főúr , Bassanio az, az egyszerű velencei polgár , ak i az 
igazít, az ólomládikót vá lasz t ja , s e lnyer i a szépséges, e lbűvölő l eány kezé t : 

... Víg arany te, 
Midas bús tápláléka, nem akarlak, 
Se téged, sápadt és silány lakáj 
Az emberek közt. De te, vézna ólom, 
Mely inkább fenyeget, mintsem igér: 
Egyszerűséged több a szép beszédnél, 
Téged választlak; bár legtöbbet érnél! (56.) 

Az a ranya t -ezüs tö t visszautasí tva, Bassanio az egyik legmélyebb, g y a k r a n vissza-
térő shakespeare- i gondolatot f e j t ege t i : lá tsza t és lényeg meg n e m felelését , az 
á lé r t ék é r tékhamis í tó e re jé t . (55—56.) Anélkül , hogy közvet len, cse lekményszerű 
kapcso la tban l enne a f en t i ekben vázol t -e lemzet t konf l ik tussa l , Bassanio mono-
lógja belső, lényegi összeköt tetésben ál l azzal : az embersége t lealacsonyí tó elő-
í téletes gyűlöletet és a gonosz bosszút egya rán t e lutas í tva , a d a r a b az emberség 
igaz ér téké t hi rdet i . 

Árkossy I s tván g r a f i k á j a 


